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AUGLYSING

um fullgildingu 4 sambykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar (ILO) nr. 108,
um personuskirteini sjémanna.

Hinn 26. oktéber 1970 var framk\‘wmdastjf')m AlpjoSavinnumalastofnunarinnar
(ILO) i Genf afhent fullgildingarskjal Islands varfandi sampykkt stofnunarinnar

nr. 108, um personuskirteini sjéomanna.

Ofangreind sambpykkt er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari og gengur
hun 1 gildi, ad pvi er Island var8ar, hinn 26. oktdber 1971.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 6. desember 1970.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.

Sambykkt (nr. 108)
um personuskirteini sjémanna.

Allsherjarbing
unarinnar,
sem yfirstjorn stofnunarinnar kvaddi til
setu i Genf, kom saman i 41. sinni pann

29. april 1958, og

Alpjédavinnumalastofn-

med bvi ad pbad akvad ad fallast a tiltekn-
ar bendingar um gagnkvema eda al-
bjédlega vidurkenningu a persénuskir-
teinum sjomanna, gefnum ut af einstok-
um rikjum, sem er sjoundi lisur & dag-
skra pingsins, og

ad bendingar pessar skyldu feer8ar i form
alpjodasampykktar,

sambpykkir pa® hinn 13. mai 1958 eftirfar-
andi sampykkt, sem nefna ma Sambykkt
um personuskirteini sjomanna.

¥

1. gr.

1. Sambykkt bessi tekur til allra sjo-
manna, sem gegna hvers konar storfum
4 skipi, 60ru en herskipi, sem skrasett er
i landi, sem sambykkt bessi tekur til, og
venjulega er i siglingum.

Pétur Thorsteinsson.

Convention 108 Concerning Seafarers’
National Identity Documents.

The General Conference of the Inter-
national Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its
Fortyfirst Session on 29 April 1958, and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to the re-
ciprocal or international recognition of
seafarers’ national identity cards, which
is the seventh item on the agenda of the
session, and

Having decided that these proposals shall
take the form of an international Con-
vention,

adopts this thirteenth day of May of the

yvear one thousand nine hundred and

fifty-eight the following Convention,
which may be cited as the Seafarers’

Identity Documents Convention, 1958:

Article 1
1. This Convention applies to every
seafarer who is engaged in any capacity
on board a vessel, other than a ship of
war, registered in a territory for which
the Convention is in force and ordinarily
engaged in maritime navigation.
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2. Ef vafi leikur a pvi, hvort einhverjir
hépar manna skuli teljast sjémenn i
merkingu pessarar sampykktar, skal ur
bvi skorid af bar til baeru stjérnvaldi i
hverju landi, a8 hofSu samradi vi§ sam-
tok utgerdarmanna og sjomanna, sem hlut
eiga a® mali.

2. gr.

1. Sérhvert adildarriki, sem sampykk!
bessi tekur til, skal gefa hverjum Degni
sinum, sem cr sjomadur, skirteini i sam-
reemi vid dkveaedi 4. greinar pessarar sam-
bykktar, ef hann dskar pess. Ef éhentugt
er ad gefa ut slikt skirteini til handa sér-
stokum flokkum sjomanna, getur adild-
arriki po i pess stad gefid ut vegabréf,
sem greini a¥ eigandi pess sé sjéomadur,
og skal slikt vegabréf hafa sama gildi og
perséonuskirteini sjomanns a8 pvi er tek-
ur til pessarar sampykktar.

2. Sérhvert adildarriki, sem sampykkt
bessi tekur til, getur gefis ut persénuskir-
teini til handa hverjum 60rum sjomanni,
sem seekir um pad, ef hann annadhvort
vinnur & skipi, sem skrad er i landi pess,
eda er skradur par & vinnumidlunarskrif-
stofu.

3. gr.
Personuskirteini sjomanns skal avallt
vera i vorzlu hans.

4. gr.

1. Persénuskirteini sjémanns skal vera
einfalt a8 gerd, ar haldgodu efni og pann-
ig laga®, a® allar breytingar 4 bvi séu
augljodsar.

2. I personuskirteini sjémanns skal
greina nafn og stodu bess stjornvalds, er
gefur pad ut, hvenzer og hvar pad er gefid
ut, og yfirlysingu um, ad skirteinid sé per-
sénuskirteini sjomanns i merkingu bess-
arar sampykktar.

3. Persénuskirteini sjdmanns skal hafa
ad geyma eftirfarandi upplysingar um
ciganda bess:

a. fullt nafn (fyrsta og sidasta nafn, par
sem bad a vid);
b. faedingardag og faelingarstad;
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2. In the event of any doubt whether
any categories of persons are to be re-
garded as seafarers for the purpose of
this Convention, the question shall be de-
termined by the competent authority in
each country after consultation with the
shipowners’ and seafarers’ organisations
concerned.

Article 2

1. Each Member for which this Con-
vention is in force shall issue to each of
its nalionals who is a seafarer on appli-
cation by him a seafarer’s identity docu-
ment conforming with the provisions of
Article 4 of this Convention: Provided
that, if it is impracticable to issue such a
document to special classes of its seafar-
ers, the Member may issue instead a pass-
port indicating that the holder is a sea-
farer and such passport shall have the
same effect as a seafarer’s identity docu-
ment for the purpose of this Convention.

2. Each Mewmber for which this Con-
vention is in force may issue a seafarer’s
identity document to any other seafarer
either serving on board a vessel registered
in its territory or registered at an em-
ployment office within its territory who
applies for such a document.

Article 3
The seafarer’s identity document shall
remain in the seafarer’s possession at all
times.

Article 4

1. The scafarer’s identity document
shall be designed in a simple manner, be
made of durable material, and be so
fashioned that any alterations are easily
detectable.

2. The seafarer’s identity document
shall contain the name and title of the
issuing authority, the date and place of
issue, and a statement that the document
is a seafarer’s identity document for the
purpose of this Convention.

3. The seafarer’s identity document
shall include the following particulars
concerning the bearer:

(a) full name (first and last names where
applicable);
(b) date and place of birth;
C43
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bjoSerni;

sérkenni;

mynd; og

undirskrift, eda fingrafar pumalfing-
urs, ef skirteinishafi er 6skrifandi.

4. Ef adildarriki gefur ut personuskir-
teini til handa erlendum sjomanni, er ekki
naudsynlegt al greina DjoSerni hans.
Eigi skal heldur pas, sem bar er skrad
um pj6derni, tali§ fullkomin sénnun um
bad efni.

5. T personuskirteini sjémanns skal
greinilega teki$ fram, hversu lengi bad
gildi.

6. A% teknu tilliti til dkveda undan-
farandi malsgreina, skal form og efni
personuskirteinis sjémanns nanar akved-
i0 af adildarriki, sem gefur bad ut, ad
ho6fsu samradi vid hlutadeigandi samtok
utgerdarmanna og sjomanna.

-0 a0

7. MeS 16gum eda reglugerSum ma
kve8a nanar a4 um onnur atridi, sem tekin

’

skulu 1 persénuskirteini sjémanns.

2. 8r.

1. Hverjum peim sjémanni, sem hefur
gilt personuskirteini sjomanns, gefi® tt
af par (il bzru stjérnvaldi i landi, sem
bessi sampykkt tekur til, skal heimilt a8
koma aftur til pess lands.

2. Pannig skal tekid vi8 sjomanni i a.
m. K. eitt ar eftir a8 umraett skirteini er
utrunnid samkvamt akvaedi bess.

6. gr.

1. Sérhvert adildarriki skal leyfa sjo-
manni, sem hefur gilt personuskirteini
sjomanns, inngéngu i land, sem sampykkt
bessi tekur til, pegar bess er 6skas vegna
landgonguleyfis um stundarsakir meSan
skip er i hofn.

2. Ef i persénuskirteini sjéomanns er
ram fyrir athugasemdir par um, skal a&-
ildarriki einnig leyfa sjéomanni med gilt
sjomannsskirteini inngéngu i land, sem
sambpykkt pessi tekur til, ef hann dskar
bess:

a. til pess ad komast a skip sitt eda
flytjast 4 annad skip;

2 6. desember 1970.

(e¢) nationality;

(d) physical characteristics;

(e) photograph; and

(f) signature or, if bearer is unable to
sign, a thumbprint.

4. If a Member issues a seafarer’s iden-
tity document to a foreign seafarer it shall
not be necessary to include any statement
as to his nationality, nor shall any such
statement be conclusive proof of his
nationality.

5. Any limit to the period of wvalidity
of a seafarer’s identity document shall be
clearly indicated therein.

6. Subject to the provisions of the pre-
ceding paragraphs the precise form and
content of the seafarer’s identity docu-
ment shall be decided by the Member
issuing it, after consultation with the
shipowners’ and seafarers’ organisations
concerned.

7. National laws or regulations may
prescribe further particulars to be in-
cluded in the seafarer’s identity document.

Article 5

1. Any seafarer who holds a valid sea-
farer’s identity document issued by the
competent authority of a territory for
which this Convention is in force shall
be readmitted to that territory.

2. The seafarer shall be so readmitted
during a period of at least one year after
any date of expiry indicated in the said
document.

Article 6

1. Each Member shall permit the entry
into a territory for which this Convention
is in force of a seafarer holding a valid
seafarer’s identity document, when entry
is requested for temporary shore leave
while the ship is in port.

9. If the seafarer’s identity document
contains space for appropriate entries,
each Member shall also permit the entry
into a territory for which this Convention
is in force of a seafarer holding a valid
seafarer’s identity document when entry
is requested for the purpose of—

(a) joining his ship or transferring to an-
other ship;
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b. til bess a8 ferSast yfir landid til pess
ad na skipi sinu i1 60ru landi eda
vegna heimsendingar;

c. 1068rum peim tilgangi, sem par til baer
stjornvold i hlutaSeigandi adildarriki
vidurkenna.

3. Al8ur en adildarriki veitir leyfi til
inngéngu i land pess i pvi skyni, sem
greint er i undanfarandi malsgrein, getur
pad krafizt fullnegjandi sannana, p. 4 m.
skjallegra, fra sjomanninum, utgerdar-
manni eda hlutaSeigandi umbo¥smanni
eda radismanni, um aform sjomannsins
og moguleika hans til ad koma peim fram.
Agildarriki6 getur einnig takmarkad dvoi
sjomannsins vid tima, sem telst naegur i
beim tilgangi, sem um er a0 rada.

4. Ekkert i bessari grein ma skilja
bannig, a¢ bad skersi rétt adildarrikis til
bess ad hindra komu hvers sem er til
landsins e®a dvol hans bar.

7. gr.
Formlegar fullgildingar a sambpykkt
bessari skal senda framkvaemdastjora

AlbjoSavinnumalaskrifstofunnar til skra-
setningar.

8. gr.

1. Pessi sampykkt skal einungis bind-
andi fyrir bau adildarriki Alpjédavinnu-
malastofnunarinnar, sem hafa 1ati¢ fram-
kvemdastjorann skra fullgildingar sinar.

2. Han gengur i gildi tolf manudum
eftir a® fullgildingar tveggja a®ildarrikja
hafa verid skradar hja framkvemdastjor-
anum.

3. Sidan gengur bessi sampykkt i gildi,
ad bvi er snertir hvert adildarriki, tolf
manudum eftir ad fullgilding bess hefur
verid skrad.

9. gr.

1. Agildarriki, sem fullgilt hefur sam-
bykkt bessa, getur sagt henni upp a8 tiu
arum lidnum fra fyrstu gildistéku henn-
ar. Tilkynningu um uppségn skal senda
framkvamdastjora Alpjodavinnumala-
skrifstofunnar til skrasetningar. Slik upp-
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(b) passing in transit to join his ship in
another country or for repatriation;
or

(¢) any other purpose approved by the
authorities of the Member concerned.

3. Any Member may, before permitting
entry into its territory for one of the pur-
poses specified in the preceding para-
graph, require satisfactory evidence, in-
cluding documentary evidence, from the
seafarer, the owner or agent concerned, or
from the appropriate consul, of a sea-
farer’s intention and of his ability to
carry out that intention. The Member may
also limit the seafarer’s stay to a period
considered reasonable for the purpose in
question.

4. Nothing in this Article shall be con-
strued as restricting the right of a
Member to prevent any particular indi-
vidual from entering or remaining in its
territory.

Article 7

The formal ratifications of this Con-
vention shall be communicated to the
Director-General of the International
Labour Office for registration.

Article 8

[. This Convention shall be binding
only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose rati-
fications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve
months after the date on which the rati-
fications of two Members have been re-
gistered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall
come into force for any Member twelve
months after the date on which its rati-
fication has been registered.

Article 9
1. A Member which has ratified this
Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on
which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Di-
rector-General of the International Labour
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sogn O0last ekki gildi fyrr en ar er ligid
fra skraningardegi hennar.

2. Hvert bpad adildarriki, sem fullgilt
hefur sampykkt bessa, en notferir sér
ekki innan ars fra lokum tiu ara tima-
bilsins, sem um getur i fyrri tolulid, rétt
pann til uppsagnar, sem kve&i® er & um i
pessari grein, skal bundig af henni i ann-
as tiu ara timabil og siSan getur bad sagt
bessari sampykkt upp a8 1idnu hverju tiu
ara timabili 1 samreemi vid akveeSi pess-
arar greinar.

10. gr.

1. Framkvaemdastjori  AlpjéSavinnu-
malaskrifstofunnar skal tilkynna o6Hum
adildarrikjum AlpjoéSavinnumalastofnun-
arinnar skraningu allra fullgildinga og
uppsagna, sem adildarriki stofnunarinnar
hafa sent honum.

2. Degar framkvemdastjorinn tilkynn-
ir adildarrikjum stofnunarinnar skrasetn-
ingu annarrar fullgildingarinnar, sem
honum berst, skal hann vekja athygli
beirra 4, hvada dag sampykktin gangi i
gildi.

11. gr.

Framkvemdastjori Alpjodavinnumala-
skrifstofunnar skal senda aGalritara Sam-
einudu pjédanna til skraningar samkvaemt
102. grein sattmala Sameinudu pjoSanna
allar upplysingar um fullgildingar og
uppsagnir, sem hann hefur skrasett i sam-
reemi vid akveaedi undanfarandi greina.

12. gr.

Pegar stjorn Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar kann a8 alita bad naudsynlegt,
skal hun leggja fyrir allsherjarpingid
skyrslu um framkvaemd bessarar sam-
bykktar og athuga jafnframt, hvort seski-
legt sé a8 setja 4 dagskra bingsins breyt-
ingar a4 henni allri eSa hluta hennar.
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Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this
Convention and which does not, within
the year following the expiration of the
period of ten years mentioned in the pre-
ceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten
vears and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each per-
iod of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall notify all
Members of the International Labour
Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communi-
cated to him by the Members of the
Organisation.

2. When nolifying the Members of the
Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him,
the Director-General shall draw the at-
tention of the Members of the Organisa-
lion to the date upon which the Con-
venlion will come into force.

Article 11

The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall communi-
cate to the Sceretary-General of the Uni-
ted Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the Uni-
ted Nations full particulars of all rati-
fications and acts of denunciation reg-
istered by him in accordance with the
provisions of the preceding Artlicles.

Article 12
At such times as it may consider neces-
sary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the
General Conference a report on the work-
ing of this Convention and shall examine
the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its re-

vision in whole or in part.
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13. gr.
1. Ef bingid gerir nyja sampykkt, sem
breytir pessari sambykkt allri eSa hluta
hennar skal:

a. fullgilding adildarrikis 4 hinni nyju
sampykkt ipso jure hafa i féor meS
sér tafarlausa upps6gn pessarar sam-
bykktar, hvad sem akvaedum 9.
greinar hér a¢ framan liGur, ef hin
nyja sampykkt 68last gildi og pa fra
beim tima er bad gerdist;

b. adildarrikjum ekki heimilt ad full-
gilda Dpessa sampykkt, eftir ad hin
nyja sampykkt gekk 1 gildi;

enda sé ekki o60ruvisi akvedid

nyju sampykkt.

2. Pessi sambpykkt skal, hva® sem 66ru
lisur, halda gildi sinu eins og hun er ad
formi og efni, hvad snertir pau adildar-
riki, sem hafa fullgilt hana, en ekki hina
nyju sampykkt.

i hinni

14. gr.
Hinn enski og franski texti pessarar
sampykktar eru jafngildir.

6. desember 1970.
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Article 13

1. Should the Conference adopt a new
Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new
Convention otherwise provides—
(a) the ratificalion by a Member of the
new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denuncia-
tion of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 9
above, if and when the new revising
Convention shall have come into
force;
as from the date when the new revis-
ing Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to
ratification by the Members.

(b)

2. This Convention shall in any case
remain in force in its actual form and
content for those Members which have
ratified it but have not ratified the re-
vising Convention.

Article 14
The English and French versions of the
text of this Convention are equally aut-
horitative.

Nr. 28.

AUGLYSING

um békun vid alpjédasamning um fiskveitar i nord-vestur Atlantshafi,

z

-

vardandi breytingar 4 samningnum.

Hinn 6. november 1970 var utanrikisrdSuneyti Bandarikjanna afhent fullgild-
ingarskjal Islands var8andi bokun fra 6. oktober 1970 vi8 alpjéSasamning, er undir-

ritadur var i Washington hinn 8.
Atlantshafi.

februaar

1949, um fiskveidar i nord-vestur

Ofangreind bokun er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 6. desember 1970.

Emil Jénsson.

Pétur Thorsteinsson,



